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CTPATEIII IHTETPAIIII MIXKKYJIbTYPHOI OBI3HAHOCTI
P BUKJIAJIAHHI AHIVIIMCBKOI MOBHA

Y cyuacnomy enobanizosearomy npocmopi, oe inmeHcusHi MidCKyIbmypHi KOHMAKMU CIAIU 36UYHUM eleMeHnom npo-
¢heciiinoi ma noscakOeHHol 83aEM00Il, eghekmusHa MIXCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIst HA0y8ae cmamycy Kio40801 KoMnemenn-
Hocmi, 0cOONUGO 8 YMOBAX 3POCMANHA PO AHSTINICLKOI MOGU AK YHIGEPCANbHO20 3AC00Y MIJDCHAPOOHO20 CNINIKYBAHHL.
3MIHIO8AHT COYIOKYIbMYPHI peaii 3yMos100ms HeoOXIOHICMb hopMysarHs 6 3000Y6auie 0CEIMU He uule TIHSGICIMUYHUX
YMiHb, a U 30amHOCmi IHmepnpemysamu i a0eK8amHo peazysamu Ha KYIbmypHo 00yMo6i1eHi MoOeni NO8EOIHKU, YIHHOC-
mi ma KOMYHIKamueHi Hopmu. ¥ ybomy KOHmMeKCmi 00CAI0NHCeHHs CNPAMOBAHEe HA 8CeOIYHUL AHANI3 CYUACHUX NI0X0018
00 iHmMezpayii MidCKYIbMYPHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCMI Y HA8UAIbHI NPO2PAMU 3 AH2NIIICLKOT MO8, cucme-
Mamu3zayiro eghekmugHux Memooia i 6U3HAUEHHs Nedd202iUHUX YMO8, WO CAPUAIONb PO3GUMKY KVIbIYPHOI YymMAUEOCHII.

Y emammi poskpumo meopemuuni 3acadu MidicKyIbmypHoi KOMYHIKaYii, npOCmMedtceHo egooyilo HayKosux nioxooie
00 gusHayenHs il CMpYKmypu ma 3micmy, a makodic 00IPYHMOBAHO 3HAYEHHS Yb0o2o (eHoMena 0N POPMYSaHHs 2apmo-
HIHOT MOGHOI ocobucmocmi, 30amuoi 00 POOYKMUEHO20 0iano2y 6 NOMIKYILIMYPHUX CHITbHOMAX. SHAUKY y6acy npuoi-
JIEHO aHai3y IHHOBAYIIHUX MEeMOOUYHUX NPUTIOMIE, CNPAMOBAHUX HA AKMUBI3AYII0 HABUYOK KYIIbIYPHOL CHOCIEpeXlCu-
socmi, eunamii ma pegnexcii. Ceped HUX PO32TAHYMO NPOEKMHI MEXHON02iT, MIXHCKYIbMYPHI KeliCu, CUMYTAYIUHI 6npasu,
pobomy 3 agmMeHmuUHUMU MYTbIMUMOOATLHUMU PECYPCaMil A YUGposuMU naamgopmamit, wo MoOeions peaibHi
KomynikamueHi cumyayii. Oxpemo nioKpecieno poib KpUMuuHo20 OCMUCIEHHS CIepeomunis i KyibmypHux acumempit,
WO Yacmo cmaiomy 0X4cepesom KOMYHIKamueHux 6ap epis.

Tpakmuuni pe3ynomamu 0OCHIONCEHHA OEMOHCMPYIOMb NOMPEOY Y CUCEMHIN THme2payii MIdICKYIbIMYPHO2O KOM-
NOHEeHmMY 8 HABYANbHI NIAHU, NI020MOBYI BUKIA0AYI8 00 pOOOMU 3 KVIbIMYDHUM PISHOMAHIMMAM Md CIMEOPEHHI 0C8in-
Hb0O2O cepedosunya, AKe CIUMYIIOE BIOKpUMEe MINCKYIbIMYPHe CRi8poOimHuymeo. 3pobieHo 8UCHOBOK NPO HeoOXIOHICMb
nepeopienmayii GUKIAOAHHS AHSTIUCLKOI MOBU 3 NIH2B0YEHMPUYHOI MOOeNi HA KOMYHIKAMUBHO-KYIbMYPON0IUHY, WO
3a0e3neuye opmysanns comoeHOCmi cmyoenmie 00 eeKmusHoi 83acmooii 8 2100aANLHOMY CYCNINTLCMSI, 0e KYIbmypHa
KOMNEemeHmHIiCMb Cmac ne MeHul 6adHCIUBOI0, HIJNC MOGHA.

Knruoei cnosa: midickynomypHa KOMYHIKAYis, AHeIIUCLKA MOBA, KPOC-KYIbIMYPHA KOMNEmeHmuicmy, aimepamypa,
MemoouKa BUKAAOAHHS.
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STRATEGIES FOR INTEGRATION OF INTERCULTURAL AWARENESS
IN ENGLISH TEACHING

In the contemporary globalized environment, where intensive intercultural contacts have become a habitual element
of both professional and everyday interaction, effective intercultural communication is gaining the status of a key
competence, particularly in the context of the growing role of the English language as a universal means of international
communication. The changing sociocultural realities necessitate the development of not only linguistic skills among
learners, but also the ability to interpret and adequately respond to culturally conditioned patterns of behavior, values,
and communicative norms. In this regard, the study aims to provide a comprehensive analysis of current approaches to
integrating intercultural communicative competence into English language teaching programs, to systematize effective
methods, and to identify pedagogical conditions that promote the development of cultural sensitivity.

The article explores the theoretical foundations of intercultural communication, traces the evolution of scholarly
approaches to defining its structure and content, and substantiates the significance of this phenomenon for shaping a well-
rounded linguistic personality capable of productive dialogue in multicultural communities. Considerable attention is
devoted to the analysis of innovative methodological techniques aimed at enhancing cultural observation skills, empathy,
and reflection. Among these are project-based technologies, intercultural case studies, simulation activities, and the
use of authentic multimodal materials and digital platforms that model real communicative situations. The article also
highlights the importance of critically examining stereotypes and cultural asymmetries, which often become sources of
communicative barriers.

The practical findings of the study demonstrate the need for the systematic integration of the intercultural component
into curricula, for preparing teachers to work with cultural diversity, and for creating an educational environment that
encourages open intercultural collaboration. The study concludes that English language teaching must shift from a
linguocentric model to a communicative and cultural one, ensuring that students develop the readiness for effective
interaction in a global society where cultural competence becomes no less important than linguistic proficiency.

Key words: intercultural communication, English language, cross-cultural competence, literature, teaching
methodology.

IMocTranoBka npo6aemMu. MiXKyIbTypHa KOMYHi-
Kallist — 1€ BITHOCHO HOBa rajiy3b JOCJIKEHB Y cepi
KOMYHIKaIlii, ajie 3a OCTaHHI pOKH BOHA CTPIMKO PO3-
BHBaeThCs. [ Tobamizalisi B Cy4acHOMY CBITI CTHUpae
TpaguLilHI KylIbTypHO-reorpadidHi KOpAOHH, 1 B
X0l IIBOTO MpOIECy aHIIiiichbka MOBa, SKa IMovaja
BUPA3HO JOMIHYyBaTd B IIIaHETApHOMY MacliTaoi,
MTOCTYTIOBO TIEPETBOPIOETHCS 3 TIPOCTOTO 3aC00y MiXK-
HapOJTHOTO CIUIKYBAaHHS Ha IHCTPYMEHT KYJIBTYpHOI
iHTerpamii. «Y Cy4acHOMY KOMYHIKATHBHOMY IIPO-

AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur 93, tom 1, 2025

CTOpP1 aHIIifiChbka MOBa MAa€ CTaTyC MOBHM MIKHAI[IO-
HaJBHOTO CIiJIKyBaHHSA. Lle 3ymMoBieHo mepemycim ii
BXXHMBAHICTIO: aHTIIICHKY MOBY BU3HAHO O(DilliHHOO B
nonayr 60 kpaiHax cBiTy. EKOHOMIYHMH yCHiX aHTIIO-
MOBHHUX KpaiH NMOCHpUSB Y3BUYA€HHIO i B PI3HHUX
cdepax JTIOACHKOTO KUTTS: Y Haylli, MOJIiTHIII, eKOHO-
Milli, CIIOPTi, KyJABTYPi, iIHPOpMAIIHHUX TEXHOIOT1SIX,
Momi, chepi TO3BULIA Ta iH. AHIIIHCEKa MOBa BIIEB-
HEHO yTBEpAMJIacs SIK MOBa HayKH i 3ac00iB MacoBOi
indopmarii» (baran, 2020: 38). OgHak HaBiThH edek-
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TUBHE BOJIOAIHHS MOBOIO HE TapaHTy€ MOBHOLIHHOI
KOMYHIKaIIil, SKIIO B J1aJI031 HE BPaXxOBYIOTHCS KYJIb-
TYpHI 0COOJMBOCTI CIiBpO3MOBHUKA. Tak, Ba)KoO
He norogutucs 3 E. Xomtom, mo 6e3 po3yMmiHHS Ta
imeHTHdIKaIii 3 TEBHOIO KYJbTYPOIO HEMOXIINBI aHi
JIFOJICHKI 3B'SI3KM, aHi YCBiIOMIIEHHSI OCOOUCTOI i/1eH-
tuuHocTi (Hall, 1976). Inmmvu ciioBamu, npodiema
MoJisira€ B TOMY, IO NPW BHKIJIAJaHHI aHTIiHCHKOI
MOBH yce IlIe HEJJOCTATHhO BPAaXOBYETHCS KYJIBTYp-
HUH KOHTEKCT ii iICTOpUYHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS, IO
MIPU3BOJUTH HE JIUIIE JI0 HEMOPO3YMiHb 1 MEPEHOCY
CTaH/ApTIB MUCIIEHHS PEIWITIEHTA Ha aHTIIHCHKUI
HalioHanpHUKA 00pa3 cBiTy, a # 10 (popMyBaHHS B
JUCKYPCl CIUIKYBaHHSI CIIPaBXHIX KOMYHIKaTHBHHX
Oap’epiB.

OTKke, BUKIAJaHHSI 1HO3€MHOT MOBH — 1I€ HE JIMIIIE
repeavya rpaMaTudHoi iHGopMarlii, a i mepcIeKTHRa
PO3YMiHHS IIUPOKOTO KOHTEKCTY (DyHKI[IOHYBaHHS
miel MOBM, 3aCBOEHHSI IIHHOCTEH, HOPMAaTHBIB Ta
MOBEJIIHKOBUX MOJIEJIeH 1HIIOT KynbTypu. Bukia-
JaHHS 1HO3eMHOT MOBH, 110 CyTi, MyCHTb aJIaliTyBaTu
MOBJICHHS JTO Ti€l YW iHIIOT KOHKPETHOI COIIOKYITb-
TYpHOI CHTYyaIlii, pO3BUBATH 3[aTHICTh JO IHTEpIIpe-
Talii MeBHUX HEBEPOAIbHUX CUI'HAJIIB aHIJIOMOBHOT'O
Marepialy, BMIHHS pO3Mi3HAaBaTH WOro KyJIBTYpHi
koau. | ToMy KITFOUOBMM 3aBIAaHHSM Y MIPOLIECi BUKIIA-
JaHHSl aHTJIIHCHKOT MOBHM Mae OyTH Takok (opmy-
BaHHSI KPOC-KYJIBTYPHOI KOMITIETEHTHOCTI.

MeTo10 cTaTTi € aHajmi3 Poii MDKKYIBTYpPHOL
KOMYHIKaIlil y mporeci BUBUEHHS aHTIIIHCHKOI MOBHU
Ta BU3HAYCHHS €(QEKTHBHUX METOHIB (OpPMyBaHHS
KpPOC-KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

AHaJgi3 pocaikens. [Tutanas KynbTypHOT KOMY-
HiKaIlii y porieci BUBYCHHS iHO3€MHOT MOBH aKTHBHO
JOCIIKYEThCS 3apyOIKHUMHU 1 YKpaTHCHKUMHU Hay-
KOBIISIMH, XO4a CJIii BU3HATH, L0 BITYM3HSAHA HAy-
KOBO-METOJIMYHA JTyMKa TYT B OCHOBHOMY CIIIJY€ 3a
3axiJJHUMHU 1HILlIaTUBAMH ¥ 3a3BUYail OOMEKYEThCS
npobjieMaMy BHBYCHHSI CaMmoOi JIMIIE aHIiHACHKOI
MOBH, TIT0, 3BUYAIHO K, CJi BITaTH SK TEPECKOHIUBY
O3HaKy PO3pHBY 31 CTaJIMMHU CTEPEOTUIIAMHU IOIepe-
IHIX IOKOJIHb, ajle HE 3HIMA€ HU3KH BIAIIOBIIHUX
mpo0ieM y IepCreKTUBI.

B aHmomoBHIH HayKOBO-METOJWYHIN JiTepa-
Typl TOHATTS «MDKKYJIBTYpHa KOMIIETEHTHICTBY
Mae pI3HOMaHITHY IHTEpHpeTamiro W GopMyITio-
BaHHs («intercultural competence», «intercultural
communicative competence», «cultural sensitivity»,
«global competence» To1110).

VY  xonektuBHii MoHorpadii «Cross-Cultural
Communication: Theory and Practice» («Kpoc-
KyJIbTypHA KOMYHIKAIlisl: TEOPisl 1 MPaKTHUKay ) MOJaHO
PO3IMIMPEHUH OIS MDKKYJABTYPHUX —Bapiamiii y
KOMYHIKAIIi1, sIKi PO3IISAAI0ThCS SIK KOMYHIKaIlii Mix

PI3HUMH KyJIBTYpaMu Ta KOMYHIKallisi M JIOABMH,
IO HaJeXarb N0 PI3HUX KynbTyp. KHHTa MIiCTUTBH
pO3IUIN, IO CTOCYIOTBCS CTPYKTYPU Ta PO3BUTKY
MDKKYJTBTYPHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.
ABTOpH PO3MISAAOTE MIKKYJIBTYpPHY KOMYHIKAIIitO
SK TpOLeC, IO BUMarae yBa)KHOCTI, ajanTamii Ta
emmarii; oOrpyHTOBaHa TYT Monenb «mindfulnessy
(YCBIIOMIICHICT) CTajla OCHOBOIO [JIsT 0araThox
ocBiTHIX mporpam y CIIIA ta €spori (Cross-Cultural
Communication 2003).

V xmm3i I. Xodcreme (Hofstede) «Culture's
Consequences: Comparing Values, Behaviors,
Institutions and Organizations Across Nations»
(«Hacminku KynsTypu: NOPiBHSIHHS LIHHOCTEH, TIOBe-
JIHKH, THCTUTYLIM Ta opraHizamiii pi3HHX KpaiH»)
OTTHCAHO MIICTh KIFOYOBHX KYJIBTYPHHUX BUMIPiB Halli-
OHAJILHUX KYJIBTYpP (IUCTAHIIISA BIaIH, IHIUBITyaTi3M
MIPOTH KOJIEKTHUBI3MY, MACKYIiHHICTh TPOTH (PeMiH-
HOCTi, YHUKHEHHS HEBHU3HAYCHOCTI, IOBFOCTPOKOBA
Opi€HTAllisl TPOTH KOPOTKOCTPOKOBOI Ta TMOTYpaHHS
CBOIM Oa’KaHHSIM ITPOTH CTPUMAHOCTI) SIK «MEHTAJIbHI
[IPOTPaMmuy, 110 PO3BUBAINCS B PAHHBOMY JTUTHHCTBI
KOXKHOI OCOOWMCTOCTi, aje TOTYXXKHO BIUIMBAIOTH Ha
CYCITLIbCTBA Ta OpraHizaiii B ycbomy cBiti (Hofstede,
2001). s indopmanisi, 6e3yMOBHO, BIUIMBae Ha (op-
MyBaHHSI Ta TpU BHUBYCHHI aKcioyorii iHO3EeMHOI,
30KpeMa aHDIIHCHKO1, KyJIBTYPH.

Y mpami M. bupama (Byram) «Teaching and
Assessing Intercultural Communicative Competence»
(«BukitananHs Ta OI[iHIOBAaHHS MDXKKYIBTYPHOI KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi») Ll TepMiH O3Ha-
Yae 3[JaTHICTh 10 KPUTHYHOI KyJAbTYpHOI peduekcii,
pO3yMiHHS ce0e SIK TpelICTaBHUKA MEBHOI KYJIBTYPH,
a TaKOXX BMIHHS BECTH JIaJIOT MK IIIHHICHO PI3HUMH
MTO3UIIISIMU. ABTOP TPOIOHYE KOHIICTIIIII0 MiXKKYITb-
TYPHOT KOMIIETEHTHOCTI, sIKa BKJIIOYAE 3HAHHS, HABU-
YKH, CTaBJICHHSA Ta KPUTHYHE OCMHCIICHHS KYJIBTyp-
HUX BinMminHOCcTel (Byram, 1997).

Y poseiaui C. Pusna (Ryan) «Developing
Intercultural Competence: recognizing  the
minimization effect» («Po3BHUTOK MIiKKYITETYypHOT
KOMITETEHTHOCTi: BW3HaHHS e(eKTy MiHiMi3aIlii»)
MOKa3aHO, 110 MKKYJIBTYpHa KOMYHIKaLlisl 30cepen-
JKY€EThCS HA BHBYCHHI BIJMIHHOCTEH, 1 1[0 came 3
LBOTO PaKypCy, MH MOKEMO HalKpaile PO3BUHYTH
YYTIMBICTh JI0 PI3HUX KyJIBTYPHHUX HOPM Ta I[IHHOC-
Tel Ta /0 MiJBUIICHHS MIKKYIBTYPHOI KOMITETEHT-
HocTi (Ryan, 2020).

VY xamsi K. Piceiimkep (Risager) «Language and
Culture Pedagogy: From a National to a Transnational
Paradigm» («Ilegarorika MOBH Ta KyJIETYpH: BiJl Hailio-
HAJILHOI /10 TPaHCHAIIOHAILHOT ITapaiuTMI» ) IIPOTIOHY-
€ThCs1 HOBA II€1arorika MOBH Ta KyJIBTYPH, SIKa 3aBEPILIYE
TPaIULil0 PO3NISATH MOBY SIK YaCTHHY 3aMKHYTOTO
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HaLliOHAJIBHOTO BCECBITY KYJABTYPH Ta IMOYMHAE PO3IIIS-
natucs cede SIK raimysb, IO Ji€ Y CKIQJTHOMY Ta JHHa-
MIYHOMY CBITI, II[0 XapaKTePH3y€EThCs TPaHCHAIIIOHATb-
aumu Mapkepami (Risager, 2007).

H. Heamopd (Deardorff) y mparti «Identification
and assessment of intercultural competence as a
student outcome of internationalization» («Busna-
YEeHHSl Ta OLIHIOBAHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTI SIK pe3y/ibTary iHTepHaIliOHaTi3a1lii CTyACHTa)
BKJIIOYA€ JI0 CHUTyalii eleMeHTH OCOOHMCTICHOTO
PO3BUTKY, YCTAHOBKH JI0 3PO3YMIHHS «IHIIOCT» Ta
TOTOBHICTH JI0 IOBEIIHKOBOI ajanTarliii, a TaKoX CTa-
BUTh TpoOJieMy 3acTOCyBaHHS BiANOBIIHUX METO-
JiB OLIHIOBAaHHS MIKKYJIBTYpPHOI KOMIETEHTHOCTI
(Deardorft, 2006).

K. Kpamcu (Kramsch) mimkom cmpaBemmso y
Tporieci BHWKIANAHHSA MOBH TPHIUILE BEIHUCIHY
yBary B MIKKYJIBTYPHOMY CITUIKYBaHHI TBOpaM
XyAOKHBOI JIITepaTypH, Halinepie noesii; s aBTopka
MiAKPECIIoe, M0 MOBa 3aBXIW BOyJZOBaHa B KYJlb-
Typy, 1 0e3 ii po3yMiHHSI KOMYHIKaI[isl 3aJHIIA€ThCS
MOBEPXHEBOIO; TBEP/DKEHHS JociiqHuka «Language
is always embedded in culture, and without cultural
understanding, communication remains superficial»
(«MoBa 3aBxau BOyZOBaHa B KYyJIBTYpY, 1 0€3 Kyib-
TYPHOTO PO3YMIiHHS CIIUJIKYBaHHSI — 3aJIMIIA€THCS
MMOBEPXHEBUM») CTAJO KIFOYOBUM Y MIKKYJIBTYpHIH
nexarorimi (Kramsch, 1998: 11).

IIpote, y cyuacHii yKkpaiHCBKili memaroriii cro-
CTEPIra€eThesl, IPU JOCTATHBO BUCOKOMY PiBHI Teope-
TUYHOCTI U 3aranbHONpo(eciiiHol KOMIETEeHTHOCTI,
30CEPE/KCHICTh Ha OIBII BY3bKUX Ta KOHKPETHHX
npobiieMax MIXKYJIBTYPHOI KoMyHikaiii. JlocTaTHbo
3a3HA4YMTH, IO B aHIIIOMOBHIH c(hepi pernpe3eHToBaHO
repeBayKHO MOHOTPadii, a BITYM3HIHI BUCHI BUCTYTIA-
I0Th 3a3BUYail SIK aBTOPH CTaTeH, 1HKOJIH, BTIM, JIyXkKe
I'PYHTOBHUX.

Tax, 3arajiomM BITA€TbCS 3alIO3MYCHHS AHIJII3MIB,
SIKI CTIPUMMAIOTBCS SIK BUXIJI 32 MEXi KOJOHIaIbHOT
CBIIOMOCTI Ta 3aJydeHHS JO ITUBITI30BAHOTO CBITY.
3okpema aHMII3MU KBalli(hiKyIOTh SK JDKEpeno 30a-
rayeHHs] YKpaiHCBKOTO MOJIOADKHOTO CJICHTY, IO,
BTIM, HEpIiJKO 3yMOBIJICHE €IEMEHTApHUM OakaHHIM
MoJiozi OyTH CXOXKOI0 Ha TepoiB 3aXiJHOi MacoBOi
kyaeTypu (YepnikoBa, Cwminnk, 2009: 133). Ognak
LIe JIMIIE emi30/ KYJIbTYpPHOI KOMYHIKallii, TpuaomMy
OCTaHHS 3IHCHIOETHCSA HE HAa TTIMOMHHOMY piBHI, a
JOCTaTHBO MOBEPXHEBO.

CuTtyauito He BUNpaBIse W Te, 110, K BiI3HAYa€
O. €. Muceuxo y ctarTi «lcTOpHUKO-TOT1YHMIA acTIEKT
MIPOHMKHEHHS aHTIIIHCHKUX 3al03UYeHb y Cy4YacHy
YKpaiHChKY MOBY», aHIJIOMOBHI 3aII03UYEHHS B OCHO-
BHOMY 3aJIy4arOTh B YKpaiHCbKE MOBJICHHS YHCJICHHI
nediHiii, ki HecyTh iHGOPMAIIifO PO CIIPSMYBaHHS

i XapakTep cy4yacHOi LUBiNi3alii, a TAKOX — 4Yepes3
[MOCEPEHUIITBO aHIIIIHCHKOI MOBU — 0araTbOX 1HIIUX,
HE-aHTJIIOMOBHHUX 3a IOXO/PKEHHSIM, €BPONEHCHKUX
KyneTypHuX curHigikamiii (Muceuxo, 2000). Amxe
P bOMY TIMOWHHI MIapy aHTITIHCHKOI (1 €BpoTeii-
CHKOi B IIJIOMY) AYXOBHOI KYJIBTypH ycC€ IIE 3aJIH-
LIAI0THCS OOIIGHUMHU YBaroko — JI0CTaTHBO 3raJiaTy,
110 Y HAIIOMY BUKJIaJaHHI aHIIIICbKOI MOBH HE 0CO-
OJIMBO 4acTO 3ByYaTh IMEHA KJIACHKIB aHDIIHCHKOT YU
aMEepPUKaHCHKOI JIITepaTyp, ajie K BOHU € OJHHMH 3
HapiKHUX KaMEeHIiB KyJIbTypH B aHIJIOMOBHOMY CBITI.

Bonnouac y possigni M. II. baran «Anmmizanis
CY4acHOT0 yKpaiHCBKOMOBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
MPOCTOpPY: NMPUYMHU, OCHOBHI BHSBH Ta HACIiJKM»
BIJI3HAYECHO HE CTUIBKH MOTPEOY B POLUIMPEHHI KYJIb-
TYPOJIOTIYHOTO MOMEHTY BUKJIAJIaHHS, CKUIbKH Hera-
THBHY TEHICHIIIIO IO 3MIITyBaHHS 3ac00iB yKpaiH-
CHKOTO Ta aHMIIHCHKOTO CIIOBOTBOPY, HOMiHaImii Ta
KOMYHIKaIlil, a TAKOX BHUCBITIICHO OCOOIMBOCTI BXKH-
BaHHsI B Cy4YaCHOMY YKpaiHCbKOMY MOBJICHHI HEBiJ-
MMOBITHUX Ta HEBMOTHMBOBAHMUX AHIVII3MIB; ITOKA3aHO
TaKO’X, 110 HEBMOTHUBOBAHA aHTJIi3aIlisi KOMYHIKaTHB-
HOTO TIPOCTOPY MPU3BOAUTS 110 301THEHHS Ta BUKPUB-
JICHHSI JISKCUKOHY yKpaiHncbkoi MoBH (baran, 2020).

Mix tum y crarti Yxan L3iH «PopmyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI SIK CKJIaJoBa IMpo-
(eciliHOl MIATOTOBKM BUKJIAJa4iB iIHO3EMHHX MOB Y
3BO» mpaBuUIbHO BiAMIYEHO, IO Y KOHTEKCTI Cydac-
HUX TIPOIIECIB TIo0ami3allii Ta akTHBHOTO MIXKKYITb-
TYpHOTO OOMiHY 0COONHBa yBara MpHUILISETCS PO
BUKJIaJla4a SIK KyJbTYPHOTO HOCEPEAHUKA, 34aTHOTO
e(EKTHBHO B3aEMOJIISITH Y TMOJIKYJIBTYPHOMY OCBIT-
HpoMy cepenoBuii (Yxan LI3in, 2025: 167).

JI. Mopo3zosceka, H. Ctpemox Ta FHO. Craxaud
aKIEHTYIOTh yBary Ha POJi XyJOXKHBOTO TEKCTYy SK
3aco0y (opMyBaHHS KPOC-KYJIBTYpHOI KOMITETEHT-
HOCTI M CTBEPIKYIOTh, IO <JIITEpaTypHUH TBIp €
CIPUATIMBUM MaTepiasioM Uit (HOpMyBaHHS KpOC-
KYJBTYPHOT KOMIIETEHIIi1, OCKITBKH XYIOXHIH TEKCT
HAIIOHAJIFHOTO JIITEPAaTypPHOTO TBOPY € OCEPEIKOM
KynbTypHOI TaM’s1Ti» (Mopo3oBcrka, Ctpernok, Ctax-
Hry, 2023: 165).

OTxe, SK MOXKHA 3pO3yMITH HaBiTh 3 TaKOIo
MOBEPXHEBOI0 aHaNli3y HAyKOBUX PpO3BiAOK, MpO-
OJieMa ByKe MPUBEPHYJIA yBary 0ararbox J0CIIIHUKIB
1 BOHa Ma€ pi3Hi acTeKTH.

Buxaan ocHoBHOro matepiay. O4ueBHIHO, IIIO,
MIOTIPH HAsBHICTh Yy cepi MIKKYIBTYpHOI KOMYHi-
KaIlii 3HauHO{ KUTPKOCTI TEOPETUYHHX 1 METOAMYHUX
HalpaIfOBaHb, HU3Ka aCIIEKTIB 3a3HAYCHOT IPoOIeMu
3aJMIIAETHCS HEJOCTATHRO JIOCIIPKEHOI0, 0COOINBO
K Ha BITYM3HSHUX TepeHaX. [yT BapTo 3a3HAYUTH
KUTbKa HAIpsIMIiB TOCITIDKEHHS: a) aJanTallis akcio-
JIOTii 1HO3eMHHX KYJBTYp; 0) akTHBi3aIlisi Marepiary
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3apyOiXKHOT XyHZOXKHBOI JITEpaTypH y BHBYEHHI iHO-
3eMHOi MOBH; B) aJalTallis HallluX HaBYaJbHUX MPO-
rpam 0 KyJAbTYPHOTO Pi3HOMAHITTS CIIyXadiB BiJIO-
BITHMX KypCiB; T') iHTeHCH]iKaiis (QYHKII irpoBHUX
METOIUK y PO3BUTKY KPOC-KyJIBTYPHOI KOMIIETCHT-
HOCTI. YCi Il aCIeKTH 3arajbHOi MPOOJIEeMH € TIpe/-
METOM aHaJli3y B HalIii CTaTTi.

OueBuiHO, WO 1iHTErpamis KyJIbTYPHOTO KOM-
MOHEHTAa B OCBITHIH MpOIEC 4YacTo OOMEKYEThCS
TTOBEPXHEBUM O3HAWOMIJICHHSIM 13 TPATUIlIsIMHA Ta
CBSITAMH aHIJIOMOBHHX KpaiH, 0€3 TIIMOOKOTO aHaIli3y
COYIOKYIbMYPHUX MOOelell NOBEOTHKU, emUKemy, YiH-
HiCHUX opienmayili.

3 Hamoi TOYKH 30py, DIUOOKE O3HAHOMIICHHS 3
KyJBTYPOIO aHIJIOMOBHUX KpaiH MOKHa €(EeKTHBHO
BBECTH B KypC BUKJIaJJaHHS aHIJIIHCHKOT MOBH, BUKO-
PHUCTOBYIOUM NMPOEKTHY METOAUKY. Lle MOoxyTh OyTn
MiHI-TIPOEKTH, MiATrOTOBIEHI 1HIUBIAyanbHO. Tema-
THKa MOKe OyTH IOB’si3aHa 3 TMOSICHEHHSIMHU KJIFOYO-
BUX KylbTypHUX KoHuenTiB Aurmii tTa CIIA. Bax-
JIMBO, IIOOM CTYJICHTH HE JIUIIE TIOSICHUIA 3HAYCHHS
(hpazeonorizmy (KoJIOKaIlii), aje 1 HaBeIH MPUKIIATH
3 KYJIBTYPH BIAIIOBIAHOT Kpaiau (11e MOXke OyTH KiHO-
CTpiuka, KHUTa, Marepian 31 3MI, neBHuil kelc 3 0i3-
HEeCy 4YM CIIOPTUBHOTO KUTTA Towlo). HaBenemo mpu-
KJIaJIM TAKUX MiHi-TIPOCKTIB, SIKi MH 3aCTOCOBYBaJIH y
BJIACHIM MpaKTHUIll NpW BUBYEHHI Kypcy «KomyHika-
TUBHUH MPAKTUKYM 31 CTIemianbHOCTI». Po3modnemo 3
Benukoi bpuranii. s aHamizy KyJIbTypHHX KOHIIETI-
TiB BpuTanii MoXHa 3amponoHyBaTH HACTYIHI 1i-
oMU (cTaii CIOBOCIIONYYEHHs), SIKI BOJHOYAC BHpa-
KaroTh BOXIIMBI KyJIBTYpHI Konuentu: Fair Play, The
Stiff Upper Lip, Community Spirit, Tea Time Talks,
British Politeness, Keep Calm and Carry On Tomio.
[TomiOHI MIiHI-TIPOEKTH MOXKHA BUKOPHCTATH 1 IS
po3moBu npo Crnomyueni Illtatn Amepuxu. Opien-
ToBHA Temaruka: The American Dream, The melting
pot, National Symbols, Humor and Irony in American
Life, Make it big Tormo. ®opmamu 3BITHOCTI IS IO~
OHMX MiHI-TIPOEKTIB MOXYTh OyTH: YCHUH BHCTYII,
MiATOTOBKA IPE3CHTAllll, BUTOTOBJIEHHS MOCTEPY
(cTBOpEHHS KONIaXKy) TOLIO. 3aJIeKHO BifT (PaKyabTeTy,
Ha SIKOMY BUKJIaJIAa€ThCS JIaHa AUCIMILTIHA, 3aBIaHHS
Moxe OyTH OUITBII OpiIEHTOBaHE HAa KOHKPETHI CIIelli-
anpHOCTI. Hanpuxinam, Ha dinonoriaaoMy hakyIbTeTi
MOYKHA 3alpOIOHYBaTH MOLIYK €TUMOJIOTI] BUpasy, a
MpUKIaau 10OUpaTH JMIIE 3 JITEpaTypHUX TBOPIB;
Ha EKOHOMIYHOMY (aKyJabTeTi MOXKHA 3aIllpOTOHY-
BaTH 3HAWTH NPUKIAIN BKUBAHHS BHpa3y y pekiami
abo mpu Oi3HEeC-aKTUBHOCTSIX ToImIo. [lomiOHi MiHi-
MIPOEKTH CTAIOTh TAPHUM MICTKOM JI0 AMCKYCIi MO0
MoiOHOCTEH (BiAMIHHOCTEH) MK PI3HHUMH KYJIBTY-
pamu abo mopiBHAHHS (PYHKLIOHYBaHHS WX KOHIICTI-
TiB y CTapi 4acu Ta y ChOTOJICHHI.

OxpemMO 3ynmMHMMOCS Ha BHKOPUCTAaHHI JiTepa-
TYpHHUX TBOPIB, 110 MOXe OyTH ¢(heKTUBHUM HE JIUIIIES
s imomnoris. Came XymoXKHI TBOPH 30KpeMa 3aTHi
HE JIMIIE PO3LIMPHUTH CIOBHUKOBHM 3amac, a il cop-
MYBaTH €MOLII{HE PO3yMiHHSI 1HIIOT KYJIBTYpH, OJJHAK
X MOTEHI[iaJ YaCTO HEIOOLIHIOEThCS, a BIUIUB XYJ10%K-
HIiX TEKCTiB Ha (JOPMYBaHHS KYJIBTYPHOI 4yTIHBOCTI
HE 3aBXIM BPaXOBYETHCS IPH CKJIaJaHHI HABYAJIbHUX
nporpam ta opm podotu. Tum He MeHI, JiTeparypa
sIK 3aci0 akTUBi3aLil KyIbTYpHOI Yy TJIMBOCTI HE MOBHU-
HHA 3aJMIIAaTUCS 1033 yBaror, OCKUIbKA BOHA Mae
LTy HU3KY TiepeBar. XyJIoKHil TEKCT € AyKe TOTYX-
HUM IHCTPYMEHTOM (OPMYBaHHS KyJIBTYpHOI UyT-
JIUBOCTI: JIiTeparypa J03BOIISE CTYACHTY KyJIBTypHO
CaMOBU3HAYUTHUCS, PO3MIUPUTH COLIOKYJIBTYPHUH
pocTip, copMyBaTH eMOLIHHE PO3YMIHHS iHIIOI
KyJABTYpH. AJKE KJIACHYHI TBOPU aHTJIIOMOBHOI JiTe-
parypu — Bin lekcnipa no Moppicona — BinkpuBa-
FOTh CTYIEHTaM JOCTYT J0 TIMOWH aHTIiHCHKOT MEH-
TaJBHOCTI: IO COIIATbHO-TICUXOJIOTIYHAX KOH(IIIKTIB
ICTOPHYHUX KOHTEKCTIB, KYJIIbTYPHUX KOIiB.

TyT Tak camo MokHa MigiOpaTH KIO4YOBi Qirypu 3
AHDIICHKOI Ta aMEePHUKAHCHKOT JIITeparyp, sIKi perpe-
3€HTYIOTh B&KJIMBI JJIsI KOKHOI KYJIBTYpH IIHHOCTI.
OCKITbKA MH TOBOPHMO TIPO BHUBYCHHS AHIVIIHCHKOT
MOBH, @ HE NOBHOLIHHUHA KypC JiTeparypu, TO BapTo
30CepeUTHCs Ha TUX TEKCTaX, 10 BKE BiZIOMI CTYJCH-
Tam (3 HWIKUJIBHOI pOrpaMu, KIHOCTPIYOK TOILIO), abu
HE BIJIBOJIIKATHCS Ha mepekas (adyau TBopy. Y mpo-
Leci 3aHATTS MH TMPANIOEMO 3 OKPEMHUMH (parMeH-
TaMHM TEKCTiB. BaxinBo mam’atati: «y bOMY KOHTEK-
CTi HEOOXIi/THO TOJOJIATH CTABJICHHS J0 TEKCTY 5K JIO
00’€eKTa aHamizy Ta copMyBaTH LiICHY KapTHHY CBi-
TOOY/IOBH 1HINOT KyJABTYpH 4Yepe3 aHalli3 Ta HepeKia]
XyHAO)KHBOTO TekcTy» (Mopo3oscrka, Ctpenok, Crax-
Hud, 2023: 164). [y po3MOBH PO OPUTAHCHKY KYib-
TYpHY TPaIMLII0 MOXXHAa BUKOPHCTaTH HACTYITHI i€
Hampuknan, ypusok 3 tBopy Hikkenca «A4 Christmas
Carol» no3BoisiE BECTH PO3MOBY NP0 OpHTaHCHKI
MOpabHI Ta comianbHi IHHOCTI (kindness, family,
generosity, charity, forgiveness mowjo), oxapakTepusy-
Baru OHATTS “Christmas spirit” Ta IOB’si3aHy 3 IIUM
nekcuky (Christmas pudding, mistletoe, Carol singers
tomo). Lli Buan pobOTH MOXKYTH 3aBEPLIMTHCS JIHC-
Kyciero Ha TeMu: «How does Dickens’ “A Christmas
Carol” shape the British understanding of kindness
and social responsibility?», «What does “Christmas
spirit” mean for you today — and how does it connect
with Dickens s vision?», «If Scrooge lived today, what
would his lesson be?», «How did Dickens influence the
way Christmas is celebrated in Britain today?», «ls
money a measure of success?» etc. OIUH 3 HAMKpAIIIX
TEKCTIB, LII0 PENPE3CHTYIOTh aMEPUKAHCHKI COLIIOKYIIb-
TypHI peauii, Ha Halry IyMKy, — TBip Dimypkepanbia
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«The Great Gatsby». Bin mo3Boisie TpaimioBaté 3
TaKUMH KIIFOYOBUMH KYJIBTYPHUMH KOHLIEITAMH, SIK:
American Dream, freedom, self-made man, success
Toro. OOroBOpeHHS 3HaueHHS IMX CIiB (BHUPa3iB)
MOYKE TIPU3BECTH JI0 TIONIYKY BiOBiZeH Ha TTUTAHHS,
sIKi, 3 OHOTO OOKY, JTO3BOJISAIOTH TOTIUOWUTH 3HAHHS
PO aMEPHKAHCBKE CYCIUIBLCTBO, & 3 1HIIOIO — IOKa-
3aTH aKTyaJbHICTh POMaHy AJIsl CbOTOACHHS: « What is
the American Dream — hope or illusion?», «How does
“The Great Gatsby” reflect 1920s American society? »,
«Is success measured by love, fame, or money?»,
«If Gatsby lived today, would he be a social media
influencer?», «How does “The Great Gatsby” reflect
the values and contradictions of modern America?»,
«What makes the American Dream both inspiring and
dangerous?» Tomo. O4eBHUIHO, MO0 poOOTa HAT JIiTE-
paTypHUMHU TBOpaMH OPraHiYHO MOXKE IOETHYBATHCS
3 OXapaKTepHU30BaHUMH HAMHU BHILE MiHi-IIPOEKTAMH.
3BiCHO, HEMOKJIMBO y paMKax OnHiel cTarTi oxa-
pakKTepu3yBaTu yCi METOAMYHI MPUHOMHU, 110 TO3BOJIS-
I0Th CQOPMYBaTH HABHYKU MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKa-
1ii. 3ynmuHIMOCS 1Ie Ha OJJHOMY Ba)KJIMBOMY aCIIeKTi
— (GOpMYBaHHI KpOC-KVILIMYPHOI KOMHEMEHMHOCHI,
sIKa BHCTYIIA€ 3a3BUYall SIK OCBITHS METa, IPUYOMY
e(eKTHBHUM I1HCTPYMEHTOM KYJBTYPHOI iHTerpamii
€ iepoei memoouxu. Ta, xoua pi3HOMaHITHI irpu 0e3-
CYMHIBHO CIIPUSIOTH AKTUBHOMY 3aCBOEHHIO Mare-
piany, iXHI} BIUIMB Ha MIKKYIBTypHE TOPO3YMIHHS
L€ HE CUCTEMAaTH30BaHO, a POJIb iIrPOBUX METOIHK Y
PO3BHUTKY KpPOC-KYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MOTpe-
Oye MOAanmbIIOro OOIPYHTYBaHHA Ta MpPaKTHYHOI
po3poOku. IrpoBi MeTONMKH, 30KpeMa POIIbOBI irpH,
CUMYJIAIi, MOBHI ITpH, CIPHUIIOTH PO3BUTKY KOTHi-
TUBHUX 1 COLIIOJIHTBICTUYHNX HABUYOK. BOHM /103BO-
JISIIOTH MOJEIIOBATH PeajbHi KOMYHIKaTHBHI CUTYaLil,
a/IalTOBaHi 10 KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. SIK BXKe Haro-
JIOUTYBAJIOCSI, 30KpeMa, M0 KYJIbTypHa OOi3HAHICTh
(dbopMmyeThecsl Uepe3 aKTUBHY y4acTh, & HE ITaCHBHE
cnpuitasarTs (Tomalin & Stempleski, 1993: 27). Tak
camo i M. bupaMm MporoHye MOAETh MIKKYIBTYp-
HOI KOMIIETEHTHOCTI, sIKa BKJIIOYAa€ 3HAHHSI, HABUUKU,
CTaBJICHHSI Ta KPUTHYHE OCMHCJICHHS 1 € OCHOBOIO
JUIsl CTBOPEHHSI HaBUAIBHUX MPOrpaM, OPIEHTOBAHUX
Ha KyJIbTypHy iHTerpamito (Byram, 1997).
[pukmnagoM irpoBoi METOJMKU TYT MOXKe OyTH rpa
«CoyiokynemypHuii 0emexmuey, sika I03BOJISE O3Ha-
rioMuTHCS (TIEPEBIPUTH) 3 KyITBTYpPHUME (J€HOMEHAMU
PI3HMX KpaiH, X CTEpEeOTHNAaMH, a TAKOXK MPUHATITHO
MOTIOBHUTH CJIOBHUKOBHH 3amac Ta MOTPEHYBaTH yCHE
MoBJeHHS. J[1s1 Tpy MOTPIOHO PO3ALIUTH CTYICHTIB
MIHIMYM Ha JBi TPyNH, KO)KHA 3 SKHUX TIPEICTABISIE
TIeBHY KpaiHy ¥ oTpuMye Habip KapTok 3 ¢akramu/
cTepeoTuriaMu (CBSITa, TPaIuIlii, CyOKyJIBTYpH, 3Ha-
MEHHUT] MUCbMEHHUKH TOLIO) Ta MOB’SI3aHUMHU 3 LIUM

(axrom/cTepeoTrniom Bupazamu. Yactuna iHdopmarii
Ha KapTKax HEJIOCTOBipHa abo JHIIe YacTKOBO IPaB-
nBa. BimnoBigHO, MeTa rpy — BiACOPTYBATH NIPABANBY
iHdopmartii Bix HenpasauBoi. [1lo6u oTpumarn monar-
KOBy iH(opMallito, MO)KHA CTaBUTH NHTaHHA. HaBe-
JIeMO KiJIbKa MMPUKIIAiB TBEPAKEHbD 100 OPUTAHCHKOT
KYJIBTYPH, SIKi MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaH1 y Wil Tpi: «/n
the UK, it's very common to engage in small talk about
the weather, as it's a safe and neutral topic» (True),
«The traditional British breakfast always includes a full
English breakfast with bacon, eggs, sausages, beans,
and toast, even on weekdays» (False), «British people
always drive on the right side of the road» (False)
tomio. [ToniOHa Tpa 103BONISAE TIEPEHTH Bijl TACHBHOTO
QITOPUTMY HABYaHHS 10 aKTHBHOTO, HABITh IMEPCHUB-
Horo. Ille onna nepesara Takoi rpy — BOHA JIETKO aJiarl-
TYETBCS TMiJ] Oyb-Ky TEMATHUKY (CTEpEOTHITH, OpUTaH-
CbKi (aMepHKaHChKi) cBsATa a00 AMBHI 3BHUKH TOLIO) 1
MOKe OyTH Pi3HOIO [0 TPUBAIOCTI.

BucnoBkun. OTtxe, B yMoOBax I100ali30BaHOTO
CBITYy BHUKJIAJad AaHDIIHCHKOI MOBH TIOBHHEH HE
JIMIIE PO3IIMPIOBATH JIEKCUKOH 3100yBaya OCBITH
Ta HaBYaTW HOro rpaMaTUYHUX HOpM, ane U op-
MYBaTH 3JaTHICTh 10 KYJIBTYpHOTO mianory. Mix-
KyJBTYpHa KOMYHIKAI[isl € HE MEHII Ba)KJIMBHUM eJie-
MEHTOM y TIPOIeCi BUBYCHHS aHIJIINCHKOI MOBH,
HDK CyTO JIIHTBICTUYHI HaBWYKHW. BoHa oXoruToe He
JIUIIIE JIIHTBICTHYHY KOMIIETEHTHICTh, @ W 3/1aTHICTH
JI0 1HTepHnpeTalii KyIbTypHHAX KOJIB Ta ajanTarii 10
COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, PO3yMiHHS HeBepOalib-
HUX CUTHAJIIB Ta MOBEIIHKOBUX HOpM. DopMyBaHHS
KPOC-KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI ITOTPeOy€E CUCTEM-
HOTO TIiIXOAY, IO BKJIIOYAE:

— IHTerpamilo  KyJIbTyPHOTO
HaBYaJIbHI MPOTPaMHU;

— BHKOPHCTaHHS XYJIOXHIX TEKCTIB fK JKepela
KyJBTYpHOI iH(opMaii;

— 3acTOCYBaHHS IrPOBUX METOAMK IS MOJIEINIO-
BaHHSI peajbHUX KOMYHIKaTUBHUX CHTYaIliif;

— aJanTariio OCBITHBOTO TPOILECY 10 KYIBTYp-
HOTO Pi3HOMAHITTS CTYICHTIB.

3a3HaYMMO TaKOXK, L0 3aJMIIAETHCS MPOOIEMOI0
JUIl BUKJIaJaviB, OCOOJMBO B YMOBaxX MiXHapO.-
HUX OCBITHIX CEpEIIOBHIL, aJalTailisi HaBYAJIbHUX
porpaM J10 KyJIBTYPHOTO Pi3HOMAHITTS CTY/ICHTIB,
OCKITBKH HEOOXITHO BPaxOBYBaTH KYJIBTYPHI OYiKY-
BaHHS, CTHJII HaBYaHHS, KOMyHIKaTHBHI HOPMHU CTY-
JICHTIB PI3HUX CIIEI[iaTbHOCTEH.

[lepcriekTHBY MOAABIINX TOCTIIKEHD MOJISITAI0Th Y
PO3pOOILI MPAKTUYHKUX MOJIEJIeH HaBUaHHSI, [0 BPAXOBY-
I0Th KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI CTY/ICHTIB, CTBOPCHHI MiXK-
KYJABTYPHUX OCBITHIX IIaTGOPM, a TAKOXK y TIPOBEICHHI
EMITIPUIHUX JOCITIDKEHb €(EeKTUBHOCTI PI3HUX METO-
MK (GOpMyBaHHS KPOC-KYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

KOMIIOHCHTA B
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